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ГАВОРКА ВЁСКІ РУБЕЛЬ СТОЛІНСКАГА РАЁНА: 
ГІСТОРЫКА-ЛІНГВІСТЫЧНАЯ ІНТЭРПРЭТАЦЫЯ

Заканчэнне. Пачатаку № 1.

Разгледзім асноўныя фанетычныя, марфа- 
/іагічныя і лексічныя асаблівасці гаворкі вёскі 
Рубель Столінскага раёна.

У галіне фанетыкі (вакалізм, кансанантызм) для 
гаворкі характэрны наступныя асаблівасці: шас- 
ціфанемны склад галосных гукаў -  [/], [ы\, [е\, [а], 
\о], [у]; захаванне *о ў ненаціскных складах пасля 
цвёрдых зычных /оканне/ (woda, dopóhay Kopóway 
hojioway mojiokÓ) hónody wucoko, сено, сено, лето, 
mpawd, садзіц і інш.); галосны [е] /часам [ё\І на мес- 
цы націскнога *Ъ (лес, сено, лето, снек, мецору хлеў, 
зёлле, дзед, цен, hpexy цеп іінш.; сёно, weąopy дзёду 
цён і інш.); захаванне *о ў новых закрытых складах 
пад націскам (болш, wo3y woHy м̂ олу пойдзУеш, мосту 
короўка, нос, стол, кон, кот і інш.); галосны [а] 
/зрэдку [е\/ на месцы *е, *Ъ пасля цвёрдых зычных 
(wacna, бада, wadpó, машок, пасок wecndy беда, wedpóy 
мешок песок); галосны [е] /часам [ё]*/ на месцы *е 
(*ь) у першым пераднаціскным складзе пераважна 
пасля мяккіх пярэднеязычных *з, *н, *с, [ц*] < *т, 
[Эз] < *д (земла, нема, село, цепёр, цепёру дзенок; 
зёмла, нёма, сёло, цёпёр); галосны [е\ на месцы *ę 
ў пераднаціскных і паслянаціскных складах у сло­
вах узяла, глядзёў, злякаўся, злякацца, заяц, памяць 
(узУела, уз ела, мз'елау злекауса, злУекацца, зайец, 
памец, алекледзёўі клёдзеў);захаванне [е] ў лексе­
ме далёка (далёко); цвёрдыя губныя перад *е /ва ўсіх 
пазіцыях/, /у ненаціскных складах/ (wacndy wecndy 
мед, бёрок, бёрек, wenop, до мане, пёршыу бада, wadpóy 
машок, пасок беда, wedpó, мешок песок); мяккія губ­
ныя перад Ч (забЧрац,лом?щуміска, пЧсац,робіц, 
забЧрацЧ, лом/іціу пЧсацЧ,робіцЧ); пераважна мяк- 
кія пярэднеязычныя *з, *н, *с, [ц\ < *т, [йз] < *д, *л 
перад *е (*ь), *і (зУемла, нема, село, дзенок зУёмла, 
нёма, сёло, але цепёр, цёпёр і цепёр; зЧма, ніўка, 
косіц,ходзіц, косіцЧ,ходзЧцЧ;алеул Уедз\ полУе; колі, 
ліпа,лЧц,ходзглЧ);пераходпаўмяккіх*д\*т‘ перад 
*е, *і, мяккіх *д’, V  перад націскным *% мяккага *т* 
на канцы дзеясловаў у форме трэцяй асобы адзі- 
ночнагаімножнага лікуўзычныя [дз7], [ц] (дзУенУ, 
але цепёр, цёпёр і цепёр; ходзЧц, ходзгцЧ, ціхо; дзед, 
цен дзёду цен; ходзЧц, носЧц, ходзац, носац); за­

хаванне цвёрдых зычных перад [е] ў прыметні- 
ках ніякага роду адзіночнага ліку (доўке, коротке, 
ціхе, доўкейе, корбткейеу ціхейё); мяккія зычныя ў 
этымалагічных спалучэннях *гы, *кы, *хы (доўкЧ, 
коротки цгхЧ); толькі цвёрдыя *р, *ж, *ш, *ч, *ц 
(порадок, порёзаўурёчкау hpexy на dwope, жару жьсто, 
на мажё, на мажы, шапка, олешынау wónbu очы, 
лоханьі ‘буякі, дурніцы’, цацка, молодзіца, цепу цёўкау 
хлопцы, на конце, на концы); падаўжэнне зычных 
на месцы спалучэнняў *-щ-у *-Hj- у пазіцыі паміж 
галоснымі (зелУл Уеу насенне, насённё); захаванне 
звонкіх зычных у канцавым становішчы і ў сярэдзі- 
не слова перад глухімі /часам вымаўленне ў акрэсле- 
ных пазіцыях глухіх зычных/ (wo3y дубу ножу Йолоду 
Ьўбка, закадкау казкау сказка, ножка; wocy дупу ношу 
колот, кўпка, закатка, каскау ношка); губна-губны 
[w] у пазіцыі перад галосным (wenopy wamay Kopóway 
ло\Лцу owoc i інш.); паўгалосны [ў] у пазіцыі пасля 
галоснага перад зычным і ў канцавым становішчы 
(лаўкау праўдау доўкЧу купіў і інш.)**; фарынгальны 
(глотачны) зычны [k] (koлowdy dopókay 6ёроку снеку 
крад і інш.); прыстаўны зычны [к] або яго адсут- 
насць у лексемах анўнау арацьу востры і словафор- 
ме ніводнага (канўчау корац\ костры, нЧкодноко, 
нЧконноко; онўчау орац7); прыстаўны зычны [w] або 
яго адсутнасць у словах вочыу вўліца (wónbu wўлЧцa; 
очы); адсутнасць прыстаўных зычных у лексемах 
возерау восёнь (озУероу бсен0; ужыванне слоў шчоу 
шо ‘што’; ужыванне няпэўнага займенніка нёшчо 
‘нешта’; ужыванне злучнікаў і часціц чыу цЧ ‘ці’; 
ужыванне словаформ оўйбсу owyHóc ‘авёс.

У галіне марфалогіі гаворцы ўласцівы наступ­
ныя адметнасці: канчаткі -ему -ом назоўнікаў муж- 
чынскага і ніякага роду другога скланення з асно- 
вай на мяккі і зацвярдзелы зычны ў творным скло­
не (конем, рублем, ножём, йайцём; коном, рублём, 
ножом, йайцбм); канчатак -е /часам -ыі назоўнікаў 
жаночага і мужчынскага роду адзіночнага ліку пер- 
шага і другога скланенняў з асновай на зацвярдзе­
лы зычны ў месным склоне (на мажё, на dwope, на 
конце; на мажьі, на концы); канчатак -i /зрэдку -у! 
назоўнікаў жаночага, мужчынскага і ніякага роду

** Сустракаецца губна-губны [w] або паўталосны [у] і ў пачат- 
ковым становішчы перад зычнымі: ш  ела, уз ’ела.

Роднае ело;:;, 202 \, 2

* [е'] -  галосны гук, сярэдні паміж [е] i [/].
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адзіночнага ліку першага і другога скланенняў з ас- 
новай на цвёрды і мяккі зычны ў месным склоне 
(у хацЧ,у лесЧ,у nórti,у  нбсЧ;у носу); формы кліч- 
нага склону агульных назоўнікаў і ўласных імё- 
наў жаночага роду адзіночнага ліку (бабо, мамо; 
Wan'e, Надзе, Мане і інш.); нулявы канчатак /зрэд- 
ку -ейі назоўнікаў жаночага роду множнага ліку 
першага скланення ў родным склоне (баб, honóy, 
йам, dopóh, стрех, хат; бабёй); формы назоўніка 
чбботы ‘боты’ ў месным склоне множнага ліку (у 
чоботах, чобоцах); націскны і ненаціскны канча­
так -ы прыметнікаў мужчынскага роду адзіночна- 
га ліку ў назоўным склоне (молоды, стары, малы, 
нбт>/, добрыу хорошы); націскныя і ненаціскныя 
канчаткі -a i -e /зрэдку ненаціскныя канчаткі -айа і 
-ейеі прыметнікаў жаночага і ніякага роду адзіноч- 
нага ліку ў назоўным склоне (молода, стара, добра, 
нотш; шкодлтайа hcopówal ‘шкадлівая /карова/' i 
інш.; молодёу старё, nowe, солодке, хороьие; дбўкейе i 
інш.); суфікс -ч- простай формы вышэйшай ступе- 
ні параўнання прыметнікаў (душны, хорошчы) [21, 
с. 96-97]; формы асабова-ўказальных займеннікаў 
трэцяй асобы мужчынскага, жаночага і ніякага роду 
адзіночнага i множнага ліку won, wona, wohó, woh&; 
формы з уста, з усіма азначальнага займенніка 
ўсе ў выразе жала жьіта з усімі; формы інфініты- 
ва з асновай на галосны з суфіксамі -ц, -цЧ (ходзЧц, 
робЧц, спац; ходзЧцЧ, робЧцЧ, спацЧ); формы зва- 
ротных дзеясловаў у інфінітыве з постфіксамі -ца, 
-са (брацца, змацца, умьтацца, робЧцца; брацЧса, 
зыацЧса, умъшацЧса, робЧцЧса); аднаўленне форм 
інфінітыва на -цЧ з захаваннем зычных [к], [к] у ас- 
нове (пакцЧ пячы',секцЧ ‘сячы',стрьікцЧ стрыгчы’) 
[22, с. 316-318; 23, с. 64, 116, 184-185]; дзеяслоўныя 
формы лятацъ, лятаюцъ з націскам на першым 
складзе асновы (лётац, летайуц); формы дзеясло- 
ваў хадзщъ, насщъ у першай асобе адзіночнага ліку 
(ходжу, хожу, ношу); цвёрды зычны [с] у зваротнай 
форме дзеяслова (бойўса, купайуса, бойаўса, купаўса, 
нешчо зробілосо); формы дзеясловаў першага i дру­
гога спражэнняў у трэцяй асобе адзіночнага i множ­
нага ліку з канчаткамі -е, -іц , -уц, -ац (гдзе, несё, 
хадзЧц, носЧц, ідўц, несўц, хбдзац, носац7); форма 
зваротнага дзеяслова смяяцца ў трэцяй асобе адзі- 
ночнага ліку (смашцца); захаванне зычных [к], [И] 
у аснове дзеясловаў у форме трэцяй асобы множ­
нага ліку цяперашняга часу (пакўц, пекўц, секўц, 
стрыкуцУ, форма wee ац’дзеяслова вісёць у трэцяй 
асобе множнага ліку.

Адрозніваюць і вылучаюць гаворку і разна- 
стайныя лексічныя асаблівасці*: бабка ‘падбяро-

Пры характарыстыцы слоўнікавага складу гаворкі разгледжаны 
пераважна моўныя адзінкі, што не уваходзяць у нарматыўныя даведнікі 
ці прыкметна адрозніваюцца сваім гучаннем або значэннем ад літара- 
турных эквівалентаў (адпаведнікаў). Лексемы, якія выкарыстоўваюцца ў 
маўленні жыхароў в. Рубель і кваліфікуюцца ў “Тлумачальным слоўніку 
беларускай мовы” як нарматыўныя, тут звычайна не прыводзяцца.

завік, барёмок сена ‘пласт сена’, белы крыб, белы, 
б’елак ‘баравік, боб, xwяcóл,<фacoля,, бочечка ячэй- 
ка на мёд у сотах', братанЧч ‘пляменнік /сын бра­
та/', бўнкЧ, бункЧ ‘бурбалкі /паветраныя шарыкі на 
вадзе (звычайна ў час дажджу) або іншай вадкас- 
ці/', бус ко, буселЪусеп, быцўхЧ, лохачы ‘буякі, дур- 
ніцы’, бекўк свіны страўнік', wdj/ка ‘невялікая рана; 
балячка', wóko ‘адтуліна ў жорнах /ручным млы- 
не з двума гладка абчэсанымі крутлымі камянямі, 
пры дапамозе якіх пераціраюць зерне на муку/', 
wotzó, wórta ‘валлё /у птушак/', моробёй, мерабёй 
‘верабей', мыбЧмац*, мыдз'ірац, дз'ерномац, 
dfepHOwaąi землу под поле ‘абрабляць новае поле', 
wbMKwapoK, wbMKwapKa, ш ^арка  скварка /пад- 
смажаны кавалачак сала/', w'iiyn ‘уюн', Иладышка 
‘гладыш /збан без ручкі/', клечык ‘збан /высокая 
гліняная пасудзіна, якая звужаецца ўверсе i мае 
звычайна ручку і носік/', ИлЧнка, подбел1 вапна', 
койдалка ‘арэлі, гушкалка', колкЧ, кблочкЧ ‘ігол- 
кападобнае лісце хвойных дрэў і кустоў', kpkwa 
‘пропуск у кашэнні', куздрё, кузыр ‘ніжняя частка 
снапа', кўтацца ‘калыхацца /на арэлях, гушкал- 
цы/', дзанна ‘дзядзіна /дзядзькава жонка; цётка/', 
дзУamлówЧнa, дзУamлowЧнa ‘дзяцеліна /дзікая ка- 
нюшына/', дочеркнўцца, доторкнўцца ‘дакрануц- 
ца', драбЧна ‘драбіны /прыстаўная лесвіца/', йеж, 
йёжык, йож, йбжык ‘вожык', йестоўныйе крыбы 
/козлУакЧ, кўбы/ ‘ядомыя грыбы', жаралб, жарло, 
жало, жало ‘джала ў пчалы', жьірна Mopówa/ ‘пра- 
жэрлівая /карова/', жыто цйЛ’ц'ё ‘жыта красуе', 
жеребУйа ‘жарабя', 3dcmowau,y ‘зацямняць /засла- 
няць, загароджваць (святло), перашкаджаць доб­
ра бачыць/', затоўка ‘здор /нутраное свіное са­
ла/', захромка ‘стрэмка /востры, тонкі кавалачак 
дрэва (звычайна), асколак шкла, металу, які залез 
пад скуру/’, зацонлЧмы ‘наравісты /пра каня (звы­
чайна)/', збрбдзЧц, зоклумЧц ‘нанесці шкоду пасе- 
вам', зУелУенўхЧ ‘недаспелыя плады', індзўк ‘індык', 
іцЧ ‘ісці', каманцы, косцёнкЧ, косцанкЧ ‘касцяніцы 
/лясная травяністая ягадная расліна/', каца, кбца 
‘пятка /тупы канец яйца/', KwacÓK ‘шчаўе', кЧчўк 
‘свіны страўнік, начынены мясам з прыправамі 
і вэнджаны на паветры’, кЧшкЧ, м Унасо ‘мякаць у 
гарбузе', клўна  ‘гумно', кнур ‘кныр /самец свой- 
скай свінні/', кныбУен ‘палачка для вязания сна- 
поў', кодаса, мацёлЧца, круцёлЧца ‘мяцеліца', коло, 
кёлУе ‘каля', кoлowopóm, кoлówep ‘калодзежны жу­
равель /агульная назва/', копЧца ‘капа сена’, копка 
‘пячурка /ямка з боку печы, дзе сушаць што-н. і 
з дапамогай якой узбіраюцца на печ/’, Kocąepewa 
‘брыца /дробнае пустазелле/’, коўтац ‘глытаць’, 
кpacнokoлówЧк ‘падасінавік', крўмкайуц ‘квакаюць 
/пра жаб/', крышаны ‘суп, звараны з дробна парэ- 
занай бульбы і мяса ці сала', кубло ‘птушынае гняз- 
до', кубёлУец, кубёлко ‘кубел /дзежка і пад. з вушкамі 
і векам для захоўвання салёнага сала/', кўра ‘ку- 
рыца', ласЧца ‘наледзь на шыбе', лУyбЧweйe /масо/,
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нежырне /мнасо/ ‘нятлустае мяса’, мадзмёдз\ 
мадзмедз\ м ’едзууёдз’ ‘мядзведзь’, матла ‘мяцёл- 
ка, колас на просе, аўсе /суквецце гэтых злакаў/’, 
млін ‘млын’ млЧнцё, млЧнцы, пепла ‘бліны /мучны 
выраб з рэдкага цеста, спечаны на патэльні/’, мо, 
мусщ'мабыцъ]молоко шчам/ёйе, кЧслейе ‘сыраква- 
ша’, муцЧц\ зманмац ‘маніць’, мылко ‘мелка /пра 
нязначную глыбіню на возеры, рэчцы, сажалцы, 
балоце і інш./’, мышарё ‘махавік /ядомы губчасты 
i рыб з падушкападобна-пукатай жоўта-бурай ша- 
I іачкай/’, накранё, заНране, занате ‘аплодненае яй­
цо’, нейестоўныйе Ьрыбы /'жабскійе, жаб3йачыйе, 
жабачыйе, моўчыйе, оунёчыйе/ ‘неядомыя грыбы’, 
пёхлўйу нехлўйа ‘неахайны /чалавек/’, ноУіоуЛцы 
штаны’, носеліцы ‘насілы /дзве жэрдкі без насці- 

лу для пераноскі сена ў копах/’, об3ірац , дзерці, 
обдз’/рац’‘часаць на грэбені /шчотцы/ лён’, облбка, 
wopomuiK ‘каўнер у кажусе’, обмеці, м ’акЧна, 
позадз’йе ‘буйныя адходы пры ачыстцы абмало- 
чанага збожжа’, одз’емацца, надз3емацца /коўдрой, 
одз’ійалом/ ‘накрывацца /коўдрай/’, оратнік , 
ораты ‘араты’, оцосы, оцоса ‘атосы, атос /драцяныя 
і жалезных прутоў або раменныя цяжы, што ідуць 
ад верхняга канца аглоблі да загваздкі/’, падчерыца, 
панчарыца ‘падчарыца /няродная дачка мужа ці 
жонкі/’, пазўр, пазурё ‘ногаць, ногці’, парапйолка, 
перапёлка, перепёлка ‘перапёлка’, пёр'йе, плоўцы 
плаўнікі /орган руху ў рыб і водных жывёл/’, 

пёр’йе, цыбухЧ ‘лісце цыбулі’, nmowdnne , опЧлкі 
пілавінне, апілкі’, пл’ешнЧк, плўш ка , л Уепеха, 
татарнік ‘аер /расліна з доўгім мечападобным 
/іісцем і тоўстым паўзучым карэнішчам, якая мае 
своеасаблівы востры пах/’, подперезацЧ xwapmyxa 
'завязаць фартух’, пойнаці /кўру/ ‘злавіць /куры- 
цу/’, полёток ‘палетак /участак зямлі, які выкарыс- 
гоўваецца пад пасевы; месца, дзе пасвяць жывёлу/’, 
полон ік, Іполомасцік‘апалонік/хвастатая лічынка 
жабы/’, полудз’ен’‘абед /час яды/; ежа, якую бяруць 
з сабой на працу; адзін з чатырох напрамкаў свету, 
супрацьлеглы поўначы; сярэдзіна дня, поўдзень’, 
полукошок, полўкушок ‘палукаш, палукашак /пле- 
цены кораб, які ўстаўляецца ў драбіны воза або 
сані/’, пблумие, полым ё ‘полымя’, помаК облоко, 
хмарка ‘воблака’, пбрхалка, порхоўка, трухна ‘пор- 
хаўка /шарападобны грыб, мякаць якога пры вы- 
сыханні ператвараецца ў цёмны пыл/’, постолы 
лапці’, потапцы, потапсы ‘страва, прыгатаваная 
з малака і кавалкаў хлеба’, процерабы ‘мясцовасць, 
“прамежкавая” паміж балотам і грудом /выцераб- 
ленае месца ад хмызняку (лесу) пад сенажаць, по­
ле і інш./’, прыболотухЧу прыболбтушкі ‘падбала- 
цянка, каўпак кольчаты /ядомы пласціністы грыб 
светла-жаўтавата-бураватага колеру з паўшара- 
падобнай вялікай плоска-пукатай шапкай на вы- 
сокай ножцы/’, прыпачок ‘прыпечак /месца перад 
чалеснікамі печы/’, пташка ‘дзікія птушкі /агуль- 
ная назва/’, пужално, байчык ‘пугаўё /дзяржанне,

да якога прымацоўваецца пуга/’, пыЬлока, подлока 
‘падлога’, пыднебённе, поднебённе ‘верхняя част- 
ка ўнутры печы’, пыдчерёмйе ‘знешняя частка жы- 
вата жывёлы’, перенесло, парём’йасло ‘перавясла 
/саламяны жгут для звязвання снапоў, кулёў і 
пад./’, пересланейе, переслойбне сало ‘свіное сала 
са слаямі мяса’, пйаўка, пійаўка ‘п’яўка’, рамонка, 
румйанок ‘рамонак’, рбкайуц ‘рохкаюць /пра сві- 
ней/’, решёценка ‘рашэтнік /ядомы губчасты грыб 
карычневага колеру/’, cw4nne ‘свінні’, cWp/zyw, 
ну^іркўн ‘цвыркун’, сеннік , сенак ‘сяннік /матрац, 
набіты саломай ці сенам/’, сестрычыч ‘пляменнік 
/сын сястры/’, скомац’у цкбмац, цкоч/аці/собакойу/ 
‘цкаваць /сабакам/’, скопец ‘капец бульбы /звы- 
чайна круглай формы/’, скорлўпкау шкорлўпка, 
шкорлупенне ‘шкарлупіна /цвёрдая абалонка яй­
ца/’, слепак ‘сляпень’, слон ‘услон’, сморкач, моркач 
‘маркач /некастрыраваны самец авечкі/’, сосна, 
сосна ‘хвоя’, соўнечнЧк ‘сланечнік’, cnowaą’‘спяваць’, 
строк, строкўха ‘здрок /куслівая муха, якой баяц- 
ца коні, конскі авадзень/’, сукадло, сукайло, сукало 
‘сукала /старадаўняя прылада для насуквання Hi- 
так на цэўкі/’, сцежароКу сцежару подбк ‘стажар’е / 
месца, дзе стаяў стог/’, сцобка, сцопка ‘кладоўка’, 
тоўпёна ‘таўчоная бульба /пюрэ/’,удырыц’,уцац’, 
Эац’ ‘выцяць /нанесці ўдар, стукнуць/’, холодзЧло 
‘халадзец, квашаніна’, хрест ‘крыж’, цмгатбк ‘квет- 
ка’, цемно ‘цёмна’, цертка, церка ‘тарка /прадмет 
кухоннага ўжытку для раздраблення, расцірання, 
напрыклад, бульбы/’, ц іцўну цўцўну тобак ‘ты- 
тунь’, цыбўКу цёбах ‘кветканоснае сцябло ў цыбулі’, 
цедзЧлОу цедзЧлка ‘цадзілка /кавалак палатна або 
іншае прыстасаванне для працэджвання чаго-н. 
(пераважна малака)/’, ц’а/iwa, йруз ‘вага ў кало- 
дзежным жураўлі’, чабрёц ‘чабор’, чарён ‘чарэнь 
/месца ў печы, дзе гараць дровы/’, через, проз мост 
‘цераз мост’, шкурыЦу шкурыцЧу скуромац"акор- 
ваць /абчышчаць дрэва (бярвенні, жэрдкі і інш.) 
ад кары; карыць/’, шчылўбЧна ‘шчыліна’, шёнЬза 
‘ліхаманка /хваравіты стан (звычайна малярыя), 
які суправаджаецца гарачкай і трасцай/’, йаЙоды 
‘журавіны’, йаўкайе ‘мяўкае /пра ката/’.

Такім чынам, на аснове сабранага фактычна- 
га матэрыялу ўпершыню ў беларускай дыялек- 
талогіі праведзена комплекснае даследаванне 
мовы карэнных жыхароў (аўтахтонаў) вёскі Ру­
бель Столінскага раёна. Гэта дазволіла выявіць 
найбольш тыповыя асаблівасці гэтай гаворкі на 
ўзроўні фанетыкі, марфалогіі і лексікі і пацвер- 
дзіць правамернасць аднясення яе даследчыкамі 
да ўсходнепалескай групы гаворак паўднёва-за- 
ходняга дыялекту беларускай мовы. Акрамя та- 
го, мова жыхароў названай вёскі характарызу- 
ецца і сваімі спецыфічнымі рысамі [4, с. 35; 24, 
с.416; 25, с. 174-176].

Спіс літаратуры змешнаны ў  № 1.


